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Sunday School Hymns Curriculum
18t Grade

The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!

Sunday School
-+ HymMNs




- 1%Grade Hymns Curriculum <

Hymn Page # of Lessons

The Coptic Alphabet...........ooooviiiieeee e, 3

D AAHAOvIA Par me (Procession of the Lamb: Sundays) .......... 4 3
Cweic avHN (Hymn after the Absolution of Servants)................ 4 0.5
T a1 wowpH (Hymn of the Censer - Sundays)........cccccvvveennnennnne 5 2.5
&1 7enN Ni- (Hymn of Intercessions)..............ccccceeevivieiiinnnennnne, 5 6
Xepe ne Uapia (Standard Response for the Praxis) ............... 7 2
DuHN DA (Regular Canon: Conclusion of Services) ................ 7 3
WowniaTow (Liturgy Gospel Response - Regular).................. 8 4
Rejoice, O Mary (Regular Adam Aspasmos — English) ............. 9 3
The Cherubim (Regular Watos Aspasmos — English)............... 9 1
According to YOUr MEICY........cccoevvviiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeiineeeeeens 9 2
Amen. AMen. AIMEI .......oouuviiiiiiiiiiiiieeeeeiiieee e eieteeeeeeiieeeeeeeas 9 2
One is the All-Holy Father (Confession)..................cccccceeennn. 10 1
Introduction to Doxologies (Coptic, Retular)......................... 10 2
Doxology for Archangel Michael (English) ............................ 11 2
Verses of the Cymbals (Vatos - Vespers).........ccccccoeevevnnnnnne. 12 5
Xe nar nan (Litany Response: Gregorian Liturgy) .......... 13 2
Psalm 150 (English — Regular) ...............cccccceviiiiiiiiiiiininnnnn. 14 6
The Doxology of the Apostles ...............ccoooviviiiiiiiiiiiiiiieeee. 15 2
Doxology of the Virgin - Matins ...............ccccceeevviiiiininnennnnn... 16 3
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-] 7 i Al 1 1 o TEX 224 —~
7~ The Coptic Alphabet S E— p s
] (as in Paul) (pa-iot = my
A father)
Alph I\ . = R . .
i : (@sin Art ran=noy Ro Pp (as in Road) pip (1ir = pig)
Vel Al Sima Cc S e (sir= well)
Vita B& |$2ivlvgd bygv\ﬁ% (ava=father) (as in City) P
B NHB T TERT (tevt=
Tav T .
(as in BEH) (neeb = master) :H- (as n Te5t) fish)
G A sr0¢ vV Crampoc
(as in Good) (a-gios = holy) (as in Nave) (stav-ros =
Ghé (as . Cross)
. . BpIHA
Ghamma T in “Oghnia” hav-ri ¢|\io/g biel Epsilon T Long O lwarmor
(Ar: Song)) (ghav-riel = Gabiel) (as in No) (yo%-aﬁ-;]o =
ohn
NG asseAoc E Kpre (Ke-
(asinAngle) | (angelos = angel) (as in Hero) riee = Lord)
PH Pepr
soft TH Awpon Fee PP (as in Phone) (phe-ri = new)
(asin Then) - = gi
Delta Ao (tho-roon = gift) K (Kin) Nuue
D (keemi = Egypt)
(as in David) Aan(Dan = Dan) in some Greek words:
SH xepe
. E _ Key X x - A
Ei €e (as in Pen) e (en = monkey) (asin .ShOW). (shere = hail)
_ T Arabic KH T XpreToc
Soo &F Soo _ _ _ “KHIAR” (ekhristos =
(pi-s0-00 = the six) (cucumber) Christ)
Z ZENZEN
Zeta 77 . ) PS waAuoc
(asin Zoo) | (zen-zen = lizard) Epsi Ty (as in (psal-mos =
Eeta Hu ~EE Hpi Psalmody) psalm)
(as in Feet) (eerp = wine) » Oa WK
hard TH oal Oou “ | (asinBoard) | (thoak =thine)
(as in Think) (thai = this) Sh war
Theta 6e T ACITA ZECOE Shy Wy (as in Shake) (shai =feast)
(asin Tree) (as-pa-zes-te = ) g = gwr (foi=
if preceded by €,# greet) Fai q (as in FISh) hair)
| s
i Arabic KH T
Yota 1y ﬁ;s";ns\'(?t) s Khai b KHIAR™ | _“%.Nh .
if followed or preceded (yab_ EIephant) (Cucumber) ( en= wit In)
by a vowel
NAZpEN
K KHK H
™ i before)
ola AAAa
(Lavla) A2 (as in Lamb) (al-la = but) ; © axn
Y G Jenjz)a % % (as in Go) (agp = hour)
Me U u : «a (ma = place anga J(asinJo o
d (asin I\fl\loon) ( place) if follogved by e,,}fl,) € (je = for)
Ney M (as in Near) An (an = not) Cheema 6’0 (asin cﬁnrch) (choiceo:OIIZrd)
Eksi Z21 Ks (as in azloc Ti or tee c:vf
Thanks) (aksios= worthy) Tee 1t ,
: (asinteepee) | (sotee= save)
o 0o Short O or2s (oily =
(as in Not) ram)

g—




NAAHAOYIA DAl Te

(Procession of the Lamb: Sundays)

NAAHAOwIA:  Par|  Alleluia. This| Alleluia: fai pe pi
me  TME00¥  €TA | ¢ (e day which | e ho oo e ta Epshois
16 orc OaMI0Y- | the Lord has | thamiof: maren
VAPENBEAHA
. . made, let us|theleel en ten oo nof
NTENO¥NOY VUON
. . rejoice and be | emmon en kheetf: oa
N3uTy: @ II6 oic

exenazuveN ® II6 oic

glad in it. O Lord

save us, O Lord

Epshois ek e

nahmen: oa Epshois

eKEeCOVTEN
NENMOIT: straighten our ek e soo ten nen
TewapwowT NX€ | ways. Blessed is|moit: ef esmroa oot

dHEeoNHOY SeN PDpanN
wII6 oic:
DAAAHAOVIA.

He who comes in

the name of the

Lord. Alleluia.

Cwerc auHN

enje fee ethnee oo
khen  efran

Epshois: Allelia.

cm

(Hymn after the Absolution of Servants)

Cwelc 3aAVMHN: Ke T®

Saved.
Amen. And with

Sothees amen, ke

TTNEVYMATI CO%. toe epnevmati so.

your spirit.




T a1 wovpn (Hymn of the Censer - Sundays)

T a1 wowpH NNowB This censer of| Tai shooree en noob

NK38apoc eTqal 33 | ;e oold, bearing |en katharos et fai kha

MIAPWUATE €TIEN . :
P the aroma, is in the | pi aroamata et khen nen

NENXIX NDapwnN N ,
hands of Aaron the |jig en A aroan pi
miovHB €eYyTaaAe

y - priest, offering up | oweeb ef ta le oo estoi
0WCOOINOWYl ETTWWI

exeN incense on the | noofi e epshoi ejen pi

TINANEPYWORWI. altar. ma en er shoa oo shi.

&i1Ten nNi- (Hymn of Intercessions)

First six verses

&1TeNn  nipecBia | Through the| Hiten  ni-epresvia
NTE FeeoTokoC | intercessions of | ente Titheo-tokos eth-
€o0vash Uapia:

Mary, the  holy | owab Maria:

II6 oic API2ZNOT , ,
Theotokos, O Lord,| Epchois ari ehmot

NaN WTIX® €BoA _
grant us the | nan empiko evol ente

NTe NENNOBI.
forgiveness of our | nen-novi.

sins.
&1TeNn  nNimpecBia | Through the| Hiten ni epresvia:

NT€ MIAPXIATSTEAOC | intercessions of the |ente pi arshi angelos

ceoval Biscana holy archangel | ethowab: Mikhaeel ep

TMAPXWN NN& | _
Michael, ruler of the | arkhoan en na ni fi
NipHowr: II6 oic...

heavenlies, O Lord | owi: Epchois...
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NITIpecBia

MIYWAWY
NAPXIATTEAOC New

&ITEN

NTE

NITATUA
NETIOVPANION:
II6 oic ....

SITEN NIEewXH
NTe Na6oic Niot
N&TIOCTOAOC New
TCETI NTE
NivaeHTHe: II6 oic

SITEN NIEwXH
NTe TMIeECWPINOC

NEVYATTEAICTHC
Uapkoc
TIATTOCTOAOC:
II6 oic ...
SITEN NIEwXCH
NTE maeAodopoc
VUAPTYpoc Tab oic
Mo¥wpo Sewpvioc:

II6 oic ....

Through the
intercessions of the
seven  archangels,
and the

orders, O Lord ....

heavenly

Through the
prayers of my lords
and  fathers  the
apostles, and the rest
of the disciples, O
Lord ....
Through the
prayers of  the
Beholder of God, the
Evangelist Mark the

Apostle, O Lord ....

Through the

prayers of  the
victorious  martyr,
my lord the prince

George, O Lord ....

Hiten ni epresveia
ente pi shashf
enarshiangelos  nem
nitaghma en

eporanion: Epchois...

/ Hiten ni-evkee ente
nashois enyotee en-a-
postolos: nem epsepee
ente nimathi-tees:

Epchois...

Hiten ni-evkee ente
pi-theo-remos en-ev-
angelistees:  Markos
pi-a-postolos:

Epchois...

Hiten ni-evkee ente
pi-athloforos emmar-
tiros pachois epouro

Georgios: Epchois...




Xepe ne Uapia

(Standard Response for the Praxis)

Xepe nNe Uapia:| Hail to you, O| shere ne maria / ti-
16 poumt  eenecwc: | Mary, the fair dove, | echrompi eth-ne-soas /
eHETACMICI nan: | who has borne to us |thee-e-tas mi-si nan / e-
uw®Pnovt mAoToC. God the Logos. mef-noo-ti pi-loghos

DAUMHN DA

(Regular Canon: Conclusion of Services)

Amen, Alleluia. Ameen Alleulia: Doxa Patri ke

Glory to the Father and to the Son, | Eioa ke Agio Epnevmati:

and to the Holy Spirit.

Now and forever, and unto the ages| Ken in ke a ee ke ees toos e oa

of all ages. Amen. nas ton e oa noan: amen.

We proclaim and say, O our Lord| Ten oash evol engoa emmos: je

Jesus Christ. O Penchois Isos Pi ekhristos

Then conclude with:

Save us and have mercy on us. Soati emmon owoh nai nan:
Lord have mercy. Lord have| Kirie eleison: Kirie eleison: Kirie

mercy. Lord Bless us. Amen. |€vlo gee son: amen: esmo eroi: esmo

Bless me. Bless me. Lo, the eroi: ees ti metania: ko nee evol: goa

metania. Forgive me. Say the|°™ pi esmoo

Blessing.
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WowvniaTov (Liturgy Gospel Response - Regular)

WovNiaToY 3€EN
0VYVEONHI. NHEOOWAB NTe
MaIE2,00%

mioval TIowal

KA&AT& TEYpaAN: NIeNpat

NTe IlixpicToc.

A piripecBewin €2, pHI

EXWN. ® <TeN6 oic NNHB

THpeN TeeoTokoc: Uapra

oNAY VITENCWTHP:
NTEeYxXa&  NENNoBI  NaN
€BOA.

A pirtpecBewin €2, pHI
EXWN: ® TIAPXIATTEAOC
€o0vaB UixaHA
TMAPXON NNaNIDHO®I:
NTEeYxXa&  NENNoBI  NaN
€BOA.

Xe geuaApwowT Nxe
Do nNew ITwupr: nNew
IIinnevua €oovas
dfTprac  €eTxHK  €BOA:
TENOYWWT VUOC

TeNTwow Nac.

Blessed are they in
truth, the saints of this
day, each one according
to his name, the beloved
of Christ.

Intercede
behalf, O Lady of us all,
the Theotokos, Mary, the

on our

mother of our Savior,

that He may forgive us

our sins.
Intercede on our
behalf, O Holy

Archangel: Michael the
head of the heavenly,
that He may forgive us
our sins.

For blessed 1is the
Father and the Son, and
the

the Holy Spirit,

perfect  Trinity, we

worship and glorify Him.

Oa 00 ni a too khen oo
methmee: nee ethowab
ente pai eho oo: pi owai
pi owai kata pefran: ni
menrati ente pi ekhristos.

Ari epres vevin e ehree
egon: o tenchois en neeb
theotokos:

teeren  ti

Maria ethmav em
Pensoateer: entef ka nen
novi nan evol.

Ari epres vevin e ehree
egon: o pi-archi angelos
Mikhail

ethowab: ep-

arkhon en-na-nifi-ou-i.:
entef ka nen novi nan
evol.

Je ef-es-maro-out enje
efiot nem ep-sheri: nem
pi-epnevma eth-oab: ti-
et-rias et-jeek evol: ten-

00-ousht em-mos tente-

Ou-0 nas.

=




Rejoice, O Mary

(Regular Adam Aspasmos — English)

First verse only
Rejoi*?ce, O Mary?>-, ha'~"'ndmaide’n and mo“ther, /

for the! angels / prai’se Hi*’m who is on your lap,
g p

The Cherubim

(Regular Watos Aspasmos — English)

The Cherubim worship You,
and the seraphim glorify You, proclaiming and saying,

“Holy, holy, holy, Lord of hosts,
heaven and earth are full of Your holy glory.”

According to Your metcy

According to Your mercy, O Lord, and not according to our sins.

Amen. Amen. Amen

Amen. Amen. Amen. Your Death, O Lord, we proclaim; Your holy
Resurrection and Ascension into the heavens, we confess.
We praise You, we bless You, we thank You, O Lord, and we entreat

You, O our God.




One is the All-Holy Father (Confession)

One is the All-Holy Father,
One is the All-Holy Son,
One is the All-Holy Spirit. Amen.

Introduction to Doxologies (Coptic, Retular)

Chanted during the Rasing of Incense

Xepe Ne ®
tmapeenoc: towvpw
WAHI NAAHOINH:

XEPE TMWOPYWO® NTE
MEeNTENoc: apexdho

NaN NEUWUANOVHA.

T entao0
APITIENVEW!: ®
tirpocTa<THC
€TEN20T: Na&2peN
Ilen6 oic Incowc
ILixpicToc: NTeyxa

NENNOBI N3AN €BOA.

Hail to you, O
Virgin / the very and
true queen / Hail to the

pride of our race / who

gave birth to
Immanuel.
We ask you to

remember us / O our
faithful advocate /
before our Lord Jesus
Christ / that He may

forgive us our sins.

10

Shere ne oa ti
parthenos: ti ooroa em
mee en alee thinee:

shere ep shoo shoo

ente pen genos: a re
egfo nan en
Emmanooeel

Ten ti ho ari pen

mev ee: oa ti
eprostatees € ten hot:
nahren Penchois Isos
Pi ekhristos: entef ka

nen novi nan evol.




Doxology for Archangel Michael (English)
Michael, the head of the heavenly / he 1is the first /

among the angelic hosts / serving before the Lord.

¢ Therefore God sends unto us / His mercy and His compassion /

through the supplications of Michael / the great archangel.

The harvest is perfected / through the prayers of Michael /

for he is near God / asking Him for us.

 All good honor, / and every perfect gift, /

comes to us from on high, / from the Father of lights.

Let us praise and glorify, / and worship the Holy /

and co-essential Trinity / who endures for ever.

< Intercede on our behalf, / O holy archangel /

Michael, the head of the heavenly, / that He may forgive us our sins.

11




Verses of the Cymbals

First five verses

Kwpie eAeHCON.

Tenovww T
wPiwT: Nnew Ilwupr:
ILimNnewvua

F-rprac
€60%v3aB NO¥WMO00%CIOC.

Ney

ceowaB:

Xepe TexkKAHCIA:
TMHI NTE€ NIATYTEAOC:
xepe tmapeenoc:

e-Tacuec IleNncwTHp.

Xepe ne Uapia
T6 poutI €ONECWC:
8HETACUICI NaN:

wPnowT mAOTOC.

(Vatos - Vespers)

Lord have mercy.

We the
Father and the Son

worship

and the Holy Spirit,
the Holy Trinity, one

1n essence.

Hail to the Church,
the of the
Hail to the

house
angels,
Virgin who gave birth

to our Savior.

Mary, the fair dove,
who has borne for us

God the Logos.

12

Kerie-layson.

Ten 00 oasht em

Efiot nem Epsheeri

nem Pi  epnevma
Ethowab: Ti etrias
cthowab: en o moo
S10S

Shere tie k ekleesia:
¢ pee ente ni angelos:
shere ti parthenos: e

tas mes Pensoateer.

Shere ne Maria: ti
echrompi eth ne soas:
thee etas misi nan em

Efnooti pi logos.
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Xepe ne MUapia:
deN owxepe eqowalh:
Uapia:

xX€epe NE

onaw wpHeoovaB.

NAPXIATTEAOC: XEpe
S‘aBpIHA MICOTT

VITIYAIWENNOWYI.

Hail to you, O

Mary, with a holy
hail. Hail to you, O
Mary, the mother of

the Holy One.

Hail to Michael, the
great archangel. Hail
to Gabriel, chosen to

bear glad tidings.

Xe Nal NanN

Shere ne Marnia:

khen oo shere efowab:

shere ne Maria:
ethmav em fee
ethowab.

Shere Mikhaeel: pi

nishti en arshi angelos:

shere Ghabrieel:
pisotp em fai
shennoofi.

(Litany Response: Gregorian Liturgy)

Xe nar nNan Pt
PbiwT

ILimanToKkpa-TWp.

Xe nar nan Dt

Ilencw-THp.

Nnan <D

N&l NaN.

Xe nNal

0¥ 02

Kwpie eAeHcoON.

Have mercy upon us,

O God, the Father the

Pantocrator.

Have mercy upon us,

O God, our Savior.

Have mercy upon us,

O God, and have mercy.

Lord have mercy.

13

Je Nai  Nan:
efnouty efiot pi-pan-
tok-rator.
Je Nai  Nan:
efnouty pen-souteer.
Je Nai  Nan:
efnouty o-oh nai nan

Kerie-layson.
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Psalm 150 (English — Regular)

Praise God, in all His saints. Allelulia.

O Jesus Christ, the Son of God, hear us and have mercy upon us.

14




The Doxology of the Apostles

Our Lord Jesus Christ / has chosen His apostles /

who are Peter and Andrew / and John and James.

Philip and Matthew / Bartholomew and Thomas /

James the son of Alphaeus / and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and Matthias / Paul, Mark and Luke /

and the rest of the disciples / who followed our Savior.

Matthias was chosen / instead of Judas /

and was counted with the rest / who followed the Master.

Their voices went forth / onto the face of the whole earth /

and their words have reached / the ends of the world.

Pray to the Lord on our behalf / my masters and fathers, the apostles /

and the seventy-two disciples / that He may forgive us our sins.

15
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Doxology of the Virgin - Matins

Blessed are you, O Mary, / the prudent and the chaste,

the Second Tabernacle, / the treasure of the spirit.

s The  pure  turtledove, / that declared in our Iland

and brought forth unto us / the Fruit of the Spirit.

The  Spirit of Comfort / that came upon your Son
in the waters of the Jordan, / as in the type of Noah.

¢ For that dove / has declared unto us / the peace of God / toward mankind.

Likewise  you, O our hope, / the rational turtledove,

have brought mercy unto us, / and carried Him in your womb.

% Who s, Jesus our Lord / the only-begotten of the Father

He was born of you unto us / and set free our race.

Wherefore let us declare, / first with our hearts,

and then with our tongues also, / proclaiming and saying,

% O our Lord Jesus Christ / make in a  sanctuary

for Your Holy Spirit / ever glorifying You.

Haill to you, O Virgin / the very and true Queen
Hail to the pride of our race / who gave birth to Immanuel.

 We ask you to remember us, / O our faithful advocate,
before our Lord Jesus Christ, / that He may forgive us our sins.
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